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REE (135) (/MESBIEE) (calakammavibhanga Sutta)

MN135
289. evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane,

anathapindikassa arame. atha kho subho manavo todeyya-putto yena bhagava
tenupasankami; upasankamitva bhagavata saddhim sammodi. sammodaniyam katham
saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho subho manavo
todeyyaputto bhagavantam etadavoca —




SR : —0 > HEESENREHATTEE - @8 > 240 FHDEEERRN
(EEEIHE - EIED > M EAERE ; DAMERBRED  4E—F 45
B SETY FHOSLERPIHH GRS

BB:

Thus have | heard. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park. Then the brahmin student Subha, Todeyya’s son, went to the Blessed
One and exchanged greetings with him. When this courteous and amiable talk was finished,

3 TRERZFHREBEERE ) (subho manavo todeyya-putto) : ¥fRRARfIE (170) (EGBAEY - THGHS-EEAR-EB12
F1 °subha:n.a FFEH > ERERY > EEM © manava : =manava=manavaka, m. 4 « BAEEF] - FE - BRils - £E
FFBAcirta ~ kira8{suva (=suka » Sk.$uka) =fE&BEFFI4HEED (m.) - Subho ~ suvaisuka : (FERIFRIEZEZEFRM
) 1 NBEEL AIEEEsubha (CFEM) F2K - HERMEE (—tO) (HisE) 10 N8BS 80 (AR URERE
RERZ) B9 TEW - 81 (DRHIETIRMEL) 10 M) FIREERREsuvaslisuka (85HE) ROERE - X - ¥/E78 (RS
A B TRERL ~ (BRBEUREBRFREZRE) A9 NIRRT B8l (S RIEZHREE) 19 MLMEF, ERtodeyya
BOEEE o () : tattha subhoti so kira dassaniyo ahosi pasadiko, tenassa angasubhataya subhotveva namam akamsu. man
avoti pana tam taruna-kale voharimsu, so mahallaka-kalepi teneva voharena vohariyati.

todeyyaputtoti todeyyassa nama pasenadirafifio purohita-brahmanassa putto. bR > 8RB : EREIMEEIASEREN - iF
1Y > BDAM BRI /ER%BERY ¥/ (subho) MEWIER - TREZEEM) : AMiPIZRANERTRY/ ELDRIFE -
et ESENFHthEN ( TEF/BEEER) ) RNEBRR - 1BEE) - (hE) RITE THEE/RE
BARZEDNRF - (B (kira) ZEDMMEEZEE (dhana-lobhena) FEEIRERBESHKERS (sunakho) > M
ZEDMNRFHE (subho) BEMEEIN...) BEREEHEZ (PEREH) : I (99) (FFELD (Subhasutta

m) - IRIBEES > tNRHERFIZED  ARBESEMRESBERFIN—FNA - FHREILIDEZ HEFEARIRIERIE
WA —LEERE - FEIRIERHRE (B5R) - ERUNE T HRERHEAELD - REMRE IR ARNERNEE - See
MN 99. According to MA, his father, the brahmin Todeyya, was reborn as a dog in his own house because of his extreme

stinginess. The Buddha identified him to Subha by getting the dog to dig up some hidden treasure Subha’s father had buried
before his death. This inspired Subha’s confidence in the Buddha and moved him to approach and inquire about the workings of
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he sat down at one side and asked the Blessed One:

MN135

“ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yena manussanam-yeva satam manussabhutanam
dissanti hinappanitata? dissanti hi, bho gotama, manussa appayuka, dissanti dighayuka;
dissanti bavhabadha {bahvabadha (sya. kam. ka.)}, dissanti appabadha; dissanti dubbanna,
dissanti vannavanto; dissanti appesakkha, dissanti mahesakkha; dissanti appabhoga,
dissanti mahabhoga; dissanti nicakulina, dissanti uccakulina; dissanti duppafiia, dissanti
pafinavanto {panfavanto (s. p1.)} . ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yena
manussanamyeva satam manussabhitanam dissanti hinappanitata”ti?

IIRVBERE | EHER -~ % > FULEEFEISAM - ERSRNARHRIES
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AR APIRR S TS BB 2 |

BB:

“Master Gotama, what is the cause and condition why human beings are seen to be inferior
and superior? For people are seen to be short-lived and long-lived, sickly and healthy, ugly
and beautiful, uninfluential and influential, poor and wealthy, low-born and high-born,
stupid and [203] wise. What is the cause and condition, Master Gotama, why human beings
are seen to be inferior and superior?”

MN135
“kammassaka, manava, satta kamma-dayada kamma-yoni kamma-bandhd {kamma-yoni

kamma-bandhu (si.)} kammap-patisarana. kammam satte vibhajati yadidam —
hinappanitatayati. na kho aham imassa bhoto gotamassa samkhittena bhasitassa vittharena
attham avibhattassa vittharena attham ajanami. sadhu me bhavam gotamo tatha
dhammam desetu yatha aham imassa bhoto gotamassa samkhittena bhasitassa vittharena
attham avibhattassa vittharena attham ajaneyyan”ti.

TEEEERT | A S S A  SEMTEA ; DEARE - NEAEE . D
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7F#& - Bho : [bhavantfJVoc. » Sk. bhoh] IRFEEiEbhagavantfiVoc. —AR{EATEEHE « FHRFHIAZRFAITENF -
FEUFHBUEEEAavuso » ¥ _E4R{F A bhante © PTS Pali-English dictionary : bhovadika = bhovadin —{i2ZZ& P9 “bho”iE
EFEMEITEAA - BEmaaE R -
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BB:

“Student, beings are owners of their actions, heirs of their actions; they originate from their
actions, are bound to their actions, have their actions as their refuge. It is action that
distinguishes beings as inferior and superior.”“l do not understand in detail the meaning of
Master Gotama'’s statement, which he spoke in brief without expounding the meaning in
detail. It would be good if Master Gotama would teach me the Dhamma so that | might

7kammassaka : a. [kamma3E-saka B O] EZECH » ERECMEARR  EEZRESM -

8 (FRPTE17048) #44: THEZER : MEREE > BETE  RESKR 8%  KE  ER > REBESTEYAR
g o 5 1 (CBETA2021.Q4,T01, no. 26, p. 704c25-27) (EBHBARY : TUHLEEZE | RERZN - BT ~ 178 - 1E178 > BE
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g8l T—IREBEBNRE » MIENE > lEE%EE - MER%E » L - B~ TZRIARE - 1 (CBETA 2021.Q4, T01, no.
80, p. 891a25-26)

{GE) : tattha kammam etesam sakam attano bhandakanti kammassaka. kammassa dayadati kammadayada, kammam
etesam dayajjam bhandakanti attho. kammam etesam yoni karananti kammayoni. kammam etesam bandhiti kammabandha,
kammanatakati attho. kammam etesam patisaranam patitthati kammapatisarana. yadidam hinappanitatayati yam idam “tvam
hino bhava, tvam pantto, tvam appayuko, tvam dighayuko ... pe ... tvam duppafifio bhava, tvam pafifiava”’ti evam hinappanitataya
vibhajanam, tam na ainfo koci karoti, kammameva evam satte vibhajatiti attho. na manavo kathitassa attham safijanasi, ghana-
dussapattenassa mukham bandhitva madhuram purato thapitam viya ahosi. mananissito kiresa panditamani, attana samam na
passati. athassa “kim samano gotamo katheti, yamaham janami, tadeva kathetiti ayam mano ma ahosi”ti mana-bhafijanattham
bhagava “aditova duppativijjham katva kathessami, tato ‘naham bho gotama janami, vittharena me pakatam katva kathetha'ti

mam yacissati, athassaham yacitakale kathessami, evaficassa satthakam bhavissati”ti duppativijjham katva kathesi. tEF » FPLE

EZHCH  BBRNYME > & TROEAA - ENRES > & TROEERAN > JTPEEERESNME - PLX
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fREEZ IZDE"F"‘ H%‘?!Z"‘ZEEU %
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MZ; (mano) : (E/FIE) : ayam viseso, so unnati (=unnati) -lakkhano, sampaggaha-raso, ketukamyata-
paccupatthano, ditthivippayutta-lobha-padatthano, ummado viya datthabbo. & (18) B4FE > BE LF/SIEAFE ; 515/
HEAER ; EE/ELEHAIRE ; () EAHEENEANRR - ERANEIT - MEB (L) : anatimani assa,

jatigottadihi atimana-vatthiihi pare natimafifieyya, sariputtatthero viya candala-kumaraka-samena cetasa vihareyyati. R

1)  AEULABEUEBEEMEREMA - MENFREENTEOHBEEDERE—HR -

Bo BEEZBRBIERDOER > BREEEMER R TESERE SN MB2RTT1  (bhavaB /fF EnikantBiK /R
K—javanai®fT) - BMFR THREAERE) BITHERCD o THREAHEE) SEEEE -

odesetu (55/F8/:E:R) BNEIRY imperative mood (imp./ipv.) #T{EER/IIVIEHE - BIRELBESBNNGE « 553K ~ FAE
FIELE -



understand in detail the meaning of Master Gotama’s statement.”

MN135
290. “tena hi, manava, sunahi, sadhukam manasi karohi; bhasissami”ti. “evam, bho”ti kho
subho manavo todeyyaputto bhagavato paccassosi. bhagava etadavoca —

PBRtREVRE > BEERE | BRISE | BR{RERY/ it ER 0 | HASER T © |
B R ! SR FHRESFEEFOZME - HHELS

BB:
Then, student, listen and attend closely to what | shall say.”“Yes, sir,” the brahmin student
Subha replied. The Blessed One said this:

MN135
“idha, manava, ekacco itthi va puriso va panatipati hoti luddo lohitapani hatapahate nivittho
adayapanno panabhitesu {sabbapanabhutesu (si. ka.)} . so tena kammena evam samattena
evam samadinnena {samadinnena (p1. ka.)} kayassa bheda param marana apayam duggatim
vinipatam nirayam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana apayam duggatim
vinipatam nirayam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati
appayuko hoti. appayuka-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — panatipati hoti
luddo lohitapani hatapahate nivittho adayapanno panabhutesu.

FEAEEM | ZEHRAL > B—HBNRFUBEFRAIRE « 2% ~ M5~ 323% -
RAIE « £ B HREE - ISR - E2E0N (FRE) Fu > BiEagKE
FERER - Bl EE R - EMESEHGKRRISATEREE - Bl - EE it

10supahi (35/F8/:288) Edkarohi (55/FE/:EE) > MEH imperative mood (imp./ipv.) #{FER/MLNIBLE -

1 {3E) : 290. samattenati paripunnena. samadinnenati gahitena paramatthena. TXKEFeRiI : KEEWMAY/TTAAY -
MREZIFH) - KEHRER - EHEY -
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12 ZEMMEER (3.20) (E_EFHLL) (Dutiya-aputtaka-suttam) : “Evametam, maharaja, evametam, maharajal
Bhiutapubbam so, maharaja, setthi gahapati taggarasikhim nama paccekasambuddham pindapatena patipadesi. ‘Detha

samanassa pindan’ti vatva utthayasana pakkami. KT | EBR2ILE » KE | iS22k - KE ! MAIELERE > BUEEREL
LRETEMEBZNELE (taggarasikhi) BIRESZH ; 57 TEARPI¥HOPIMEE R 2 > MEREMmMESRT - (8!
MIEEEFLEER - XA FBRERARAETEELE)

Datva ca pana paccha vippatisari ahosi— ‘varam-etam pindapatam dasa va kammakara va bhufijeyyun’ti. Bhatu ca pana
ekaputtakam sapateyyassa karana jivita voropesi. {8 » JfEIE - 82K A TEIBE (OMEENAEMAY (nassularaya) A
E£8) - VERERE . RSV TA () S/J8EELZNEY -0 MA » A THEREMENE T REk—

RFEER o (8 DIEASFERPEZE > MRIANSBFE LR BIEREMYRE TSI EEE - )
(B%)

Tassa kho, maharaja, setthissa gahapatissa puranarica pufifiam parikkhinam, navarica pufifiam anupacitam. Ajja pana, maharaja,
setthi gahapati maharoruve niraye paccati’ti. KE | HRIBUEEEL » tMABINBREFHEBNERERR - X » K
T | BaEEEELEAMBMER (Kt Z—) PERIFE - ]



FEEEER | EASRIEGIETAN (BE) 3> MERE

13patipada : f. [cf. pati-pad » BSk. pratipad » pratipada] & » 1718 » &€& » A > BlAEZEZIBNZFE ~ E1THR -
{FR) : Patipajjati etdya sugati-duggatiti patipada, kammam. Tatha hi tam “kammapatho’ti vuccati. HIRAIPEMEDEZSHE « =
W& NETAR - At BEES MFE) -



14~ 5~ MBS~ #3238 - HRAE - EMRBERE - |

BB:

“Here, student, some man or woman kills living beings and is murderous, bloody-handed,
given to blows and violence, merciless to living beings. Because of performing and
undertaking such action, on the dissolution of the body, after death, he reappears in a state

14 (3E) : appayukasamvattanika esa, manava, patipada yadidam panatipatiti yam idam panatipatakammam, esa appayuka-
samvattanika patipadati. katham panesa appayuka-tam karoti? cattari hi kammani upapilakam upacchedakam janakam
upatthambhakanti. balavakammena hi nibbattam pavatte upapilakam agantva atthato evam vadati nama — “sacaham
pathamataram janeyyam, na te idha nibbattitum dadeyyam, catlsu-yeva tam apayesu nibbattapeyyam. hotu, tvam yattha
katthaci nibbatta, aham upapilakakammam nama tam piletva nirojam niyisam kasatam karissami”ti. tato patthaya tam tadisam
karoti. kim karoti? parissavam upaneti, bhoge vinaseti. tattha darakassa matukucchiyam nibbattakalato patthaya matu assado va
sukham va na hoti, matapitinam pilava uppajjati. evam parissayam upaneti. darakassa pana matukucchimhi nibbattakalato
patthaya gehe bhoga udakam patva lonam viya rajadinam vasena nassanti, kumbhadohanadhenuyo khiram na denti, sGirata gona
canda honti, kana honti, khujja honti, gomandale rogo patati, dasddayo vacanam na karonti, vapitam sassam na jayati,
gehagatam gehe, arafifiagatam araffe nassati, anupubbena ghasacchadana-mattam dullabham hoti, gabbha-pariharo na hoti,
vijatakale matuthafifiam chijjati, darako pariharam alabhanto pilito nirojo niyiso kasato hoti, idam upapilakakammam nama.
ML ZEM | EASREGIETAR (FiE) > MERE)  BAEDEGNETRHE (F8) > BIEREE-A
m 3B REF) MEMEAES ? AAME : [AEY/ERBH - BRIERY/PERY ~ SER/EER « XN/ REFR -
EReETh > Bl N ( (IR : fEE) AR ((HR) - 33060 AEEL) [REEIRE - RESSEN . ME: T
RE (BRNONAEE) FrERMNE  MATEERE (M) tMHERLE (AB) £8 > MEER (FERN) T
TBEPLELE - BIRRARENZE - RERER - (BLHENBHISTERESEREASAN) BHBSMERENMERREE - 1§
BREY ~ BEEE//SEENERE - 1 0z% - 38 (PEREEE) fNUbithBRi8 - a{a]ERiE ? oR/E 2t » IFiRat
= b N BRI AR - BIRAAR B RIRTIRE  AREKNREBNEE - IR QES|/FREH - X -
INZARBRAP AR - RIENUYEZTEMER (BT - FEMEE » XIRE > KFE - SIABR/ARIGHIEERA
ERE - WA (3.19) (H—#FELE) (Pathama-aputtakasuttam) FfTaR) - ZNEEMEK ; AFAGLEED (RE
7)) OBRENAFEERE  #SEE (SE—ER)  #68RE  BRERIFEY  QBREFEKRIES ; BEEN
EEMAE s EXREERER » EHRMEHRERM ittt A2 R EHEHES  RARRRE 3 EH4ER »
BIRNEIAEFE (REP) ;5 MZEFREIRE B8 - S8R ~ 5 - B8R > 58 TMHEEF% -

dighayukakammena pana nibbattassa upacchedakakammam agantva ayum chindati. yatha hi puriso atthusabha-gamanam katva
saram khipeyya tamafifio dhanuto vimuttamattam muggarena paharitva tattheva pateyya, evam dighayukakammena nibbattassa
upacchedakakammam ayum chindati. kim karoti? coranam atavim paveseti, vala-macchodakam otareti, afifiataram va pana sa-
parissayatthanam upaneti, idam upacchedakakammam nama, “upaghatakan”tipi etasseva namam. patisandhi-nibbattakam
pana kammam janakakammam nama. appabhogakuladisu nibbattassa bhogasampadadi-karanena upatthambhakakammam
upatthambhakakammam nama._.imesu catlsu purimani dve akusalaneva, janakam kusalampi akusalampi, upatthambhakam
kusalameva. tattha panatipatakammam upacchedakakammena appayuka-samvattanikam hoti. panatipatina va katam
kusalakammam ularam na hoti, dighayuka-patisandhim janetum na sakkoti. evam panatipato appayuka-samvattaniko hoti.
patisandhimeva va niyametva appayukam karoti, sannitthana-cetanaya va niraye nibbattati, pubbapara-cetanahi vutta-nayena
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of deprivation, in an unhappy destination, in perdition, even in hell. But if on the dissolution
of the body, after death, he does not reappear in a state of deprivation, in an unhappy
destination, in perdition, in hell, but instead comes back to the human state, then wherever
he is reborn he is short-lived.15 This is the way, student, that leads to short life, namely, one
kills living beings and is murderous, bloody-handed, given to blows and violence, merciless
to living beings.

MN135

“idha pana, manava, ekacco itthi va puriso va panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti
nihitadando nihitasattho, lajji dayapanno sabba-pana-bhuta-hitanukampi viharati. so tena
kammena evam samattena evam samadinnena kayassa bheda param marana sugatim
saggam lokam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam
upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati dighayuko hoti.
dighayuka-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — panatipatam pahaya panatipata
pativirato hoti nihitadando nihitasattho, lajji dayapanno sabbapanabhitahitanukampi
viharati.

'Y, BAEER | AEHRA L F—ENXFYEFRAEREE BREE--E
EENE - BE08E > BIlE - AHEEE - 57— VHBENTISBEEmEE - thH
METHRN - EXEFN (A T8 OFMMESREBRE) £ > MBEGRETLERS
BRAR - EMFESIRGARBLIBTEIEBRA » WRKREAR > FAEBERIMHEEK
BESH -

15 =R RE0iE (hEREH) © BRANEEBAEALNEE  ARE (CE) REAHALEE—EE (XR) -
BUMREEFRTREEAB—MABDEEFRNR—IE R SHEZENREFIESAGAENER  RUEE <4
1 B UEE - FEIRERETRNGIFH » BEETALREH - BEGFP > BEESEEEFHERERFALHEN
[GE > KEBRENBFERBANEE (RHR: E—RAI2ZE 1945 M TFEEEE) RAER) - If the kamma of killing
directly determines the mode of rebirth, it will produce rebirth in one of the states of deprivation. But if a wholesome kamma
brings about a human rebirth—and rebirth as a human being is always the result of wholesome kamma—the kamma of killing
will operate in a manner contrary to that of the rebirthgenerative kamma by causing various adversities that may eventuate in a
premature death. The same principle holds for the subsequent cases in which unwholesome kamma comes to maturity in a
human existence: in each case the unwholesome kamma counteracts the wholesome kamma responsible for the human rebirth
by engendering a specific type of misfortune corresponding to its own distinctive quality.
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BB:

“But here, student, some man or woman, abandoning the killing of living beings, abstains
from killing living beings; with rod and weapon laid aside, gentle and kindly, he abides
compassionate to all living beings. Because of performing and undertaking such action, on
the dissolution of the body, after death, he reappears in a happy destination, even in the

16 {3E» : dighayukasamvattanika esa manava patipadati ettha parittakammenapi nibbattam pavatte etam panatipata
viratikammam agantva atthato evam vadati nama — “sacaham pathamataram janeyyam, na te idha nibbattitum dadeyyam,
devaloke-yeva tam nibbattapeyyam. hotu, tvam yattha katthaci nibbatti, aham upatthambhakakammam nama thambham te
karissam1”ti upatthambham karoti. kim karoti? parissayam naseti, bhoge uppadeti. tattha darakassa matukucchiyam
nibbattakalato patthaya matapitinam sukhameva satameva hoti. yepi pakatiya manussamanussa-parissaya honti, te sabbe
apagacchanti. evam parissayam naseti. darakassa pana matukucchimhi nibbattakalato patthaya gehe bhoganam pamanam na
hoti, nidhikumbhiyo puratopi pacchatopi geham pavattamana pavisanti. matapitaro parehi thapita-dhanassapi sammukhibhavam
gacchanti. dhenuyo bahukhira honti, gona sukhasila honti, vappatthane sassani sampajjanti. vaddhiva va sampayuttam,
tavakalikam va dinnam dhanam acodita sayameva aharitva denti, dasadayo suvaca honti, kammanta na parihayanti. darako
gabbhato patthaya pariharam labhati, komarikavejja sannihitava honti. gahapati-kule jato setthitthanam, amaccakuladisu jato
senapatitthanadini labhati. evam bhoge uppadeti. so aparissayo sabhogo ciram jivatiti. evam apanatipatakammam
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[€4 « SZEBERES] apanatipatina va katam afifiampi kusalam uldram hoti, dighayuka-patisandhim janetum sakkoti,
evampi dighayuka-samvattanikam hoti. patisandhimeva va niyametva dighayukam karoti. sannitthana-cetanaya va devaloke

nibbattati, pubbapara-cetanahi vuttanayena dighayuko hoti. imina nayena sabba-pafiha-vissajjanesu attho veditabbo. T ARFR4E
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tam apadetva patijagganam alabhantassa roguppadanadihi va, vihethakadihi katassa kusalassa anulara-taya va, aditova
patisandhi-niyamanena va, vuttanayeneva pubbaparacetana-vasena va bahvabadhatadini karonti, apanatipato viya ca
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heavenly world. But if on the dissolution of the body, after death, he does not reappear in a
happy destination, in the heavenly world, but instead comes back to the human state, then
wherever he is reborn he is long-lived.17 This is the way, student, that leads to long life,
namely, abandoning the killing of living beings, [204] one abstains from killing living beings;
with rod and weapon laid aside, gentle and kindly, one abides compassionate to all living
beings.

MN135

291. “idha, manava, ekacco itthi va puriso va sattanam vihethakajatiko hoti, panina va
ledduna va dandena va satthena va. so tena kammena evam samattena evam samadinnena
kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. no ce
kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati, sace
manussattam agacchati yattha yattha paccajayati bavhabadho hoti. bavhabadha-
samvattanika esa, manava, patipada yadidam — sattanam vihethakajatiko hoti panina va
ledduna va dandena va satthena va.
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“Here, student, some man or woman is given to injuring beings with the hand, with a clod,
with a stick, or with a knife. Because of performing and undertaking such action, on the
dissolution of the body, after death, he reappears in a state of deprivation...But if instead he
comes back to the human state, then wherever he is reborn he is sickly. This is the way,
student, that leads to sickliness, namely, one is given to injuring beings with the hand, with
a clod, with a stick, or with a knife.

MN135
“idha pana, manava, ekacco itth1 va puriso va sattanam avihethakajatiko hoti panina va

ledduna va dandena va satthena va. so tena kammena evam samattena evam samadinnena
kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati. no ce kayassa bheda param
marana sugatim saggam lokam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha
paccajayati appabadho hoti. appabadha-samvattanika esa, manava, patipada yadidam —
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BT A S E R EAIERTE © In this case the wholesome kamma of abstaining from killing may be directly responsible for
either the heavenly rebirth or the longevity in a human existence. The same principle applies in all the passages on the

maturation of wholesome kamma.



sattanam avihethakajatiko hoti panina va ledduna va dandena va satthena va.
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“But here, student, some man or woman is not given to injuring beings with the hand, with
a clod, with a stick, or with a knife. Because of performing and undertaking such action, on
the dissolution of the body, after death, he reappears in a happy destination...But if instead
he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is healthy. This is the way,
student, that leads to health, namely, one is not given to injuring beings with the hand, with
a clod, with a stick, or with a knife.
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292. “idha, manava, ekacco itthi va puriso va kodhano hoti upayasa-bahulo. appampi vutto

samano abhisajjati kuppati byapajjati patitthiyati kopafica dosafica appaccayafica
patukaroti. so tena kammena evam samattena evam samadinnena kayassa bheda param
marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. no ce kayassa bheda param
marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha
yattha paccajayati dubbanno hoti. dubbanna-samvattanika esa, manava, patipada yadidam
— kodhano hoti upayasabahulo; appampi vutto samano abhisajjati kuppati byapajjati
patitthiyati kopafica dosafica appaccayafica patukaroti.
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“Here, student, some man or woman is of an angry and irritable character; even when
criticised a little, he is offended, becomes angry, hostile, and resentful, and displays anger,
hate, and bitterness. Because of performing and undertaking such action...he reappearsin a
state of deprivation...But if instead he comes back to the human state, then wherever he is
reborn he is ugly. This is the way, student, that leads to ugliness, namely, one is of an angry



and irritable character...and displays anger, hate, and bitterness.

MN135
“idha pana, manava, ekacco itth1 va puriso va akkodhano hoti anupayasabahulo; bahumpi

vutto samano nabhisajjati na kuppati na byapajjati na patitthiyati na kopafica dosafica
appaccayafca patukaroti. so tena kammena evam samattena evam samadinnena kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana
sugatim saggam lokam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati
pasadiko hoti. pasadika-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — akkodhano hoti
anupayasabahulo; bahumpi vutto samano nabhisajjati na kuppati na byapajjati na
patitthiyati na kopafica dosafica appaccayafica patukaroti.
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“But here, student, some man or woman is not of an angry and irritable character; even
when criticised a lot, he is not offended, does not become angry, hostile, and resentful, and
does not display anger, hate, and bitterness. Because of performing and undertaking such
action...he reappears in a happy destination...But if instead he comes back to the human
state, then wherever he is reborn he is beautiful. This is the way, student, that leads to
being beautiful, namely, one is not of an angry and irritable character...and does not display
anger, hate, and bitterness.
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293. “idha, manava, ekacco itthi va puriso va issamanako hoti; paralabha-sakkara-garu-kara-

manana-vandana-pujanasu issati upadussati issam bandhati. so tena kammena evam
samattena evam samadinnena kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam
nirayam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam
nirayam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati appesakkho hoti.
appesakkha-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — issamanako hoti;
paralabhasakkaragarukaramananavandanapujanasu issati upadussati issam bandhati.

MERAERZEM | AEMA L AN FABFRAERESE - HRMARNNE &K
W BE 28 TR - HE/BE BIF - AR REFRE - thHEIBE 5T




S5 (HF) % > MSRGREEENEE B8  EE 5 - DESEsK
WRBEATIER - B EE R NRREIAR > REEENMNEHMRS
B8 o |

TEEERBR | BABEOEDORTAS (B8 > ME KT - WM AL
B TE N TEIE /T WRIF AR WORIFSRA -

BB:

“Here, student, some man or woman is envious, one who envies, resents, and begrudges
the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration received by others.
Because of performing and undertaking such action...he reappears in a state of
deprivation...But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn
he is uninfluential. This is the way, student, that leads to being uninfluential, namely, one is
envious...towards the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration
received by others. [205]

MN135
“idha pana, manava, ekacco itthi va puriso va anissamanako hoti;

paralabhasakkaragarukaramananavandanapujanasu na issati na upadussati na issam
bandhati. so tena kammena evam samattena evam samadinnena kayassa bheda param
marana sugatim saggam lokam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana sugatim
saggam lokam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati
mahesakkho hoti. mahesakkha-samvattanika esa, manava, patipada yadidam —
anissamanako hoti; paralabhasakkaragarukaramananavandanapuijanasu na issati na
upadussati na issam bandhati.
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BB:

“But here, student, some man or woman is not envious, one who does not envy, resent, and
begrudge the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration received by
others. Because of performing and undertaking such action...he reappears in a happy
destination...But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn
he is influential. This is the way, student, that leads to being influential, namely, one is not
envious...towards the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration
received by others.

MN135
294. “idha, manava, ekacco itthi va puriso va na data hoti samanassa va brahmanassa va

annam panam vattham yanam mala-gandha-vilepanam seyya-vasatha-padipeyyam. so tena
kammena evam samattena evam samadinnena kayassa bheda param marana apayam
duggatim vinipatam nirayam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana apayam
duggatim vinipatam nirayam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha
paccajayati appabhogo hoti. appabhoga-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — na
data hoti samanassa va brahmanassa va annam panam vattham yanam
malagandhavilepanam seyyavasathapadipeyyam.
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ENHE : THE > NG BBE 46 184  BPG R B RE - HaE 281 BB T8M#E 1A
EBEME - EEB2EE > Eit&EE 21 SF#HS : 15 BB/\IEE——I1ERJ3ZEIERE ° 1 (CBETA 2021.Q4, T02, no. 99, p.
127a21-25) o ( M) BRAAESMELOF (BE- %18 2F) 2—)

{i&;$iE) : tattha samyojananiti khandhehi khandhanam phalena kammassa dukkhena va sattdnam samvyoija-
katta rGparagadayo dasa dhamma vuccanti. yavainhi te, tava etesam anuparamoti. tatrapi riparago ariparago mano uddhaccam
avijjati ime pafica uddhamnibbattanakakhandhadisamyojakatta uddhambhagiyasamyojanani nama. sakkayaditthi vicikiccha silab

bataparamaso kimarago patighoti ime pafica adhonibbattanakakhandhadisamyojakatta adhobhagiyasamyojanani nama. L5 »

Mg ¥ (St @k Okt #E - WERER g ABRREEZEEE/20045 > HBABEERENTIE -
HEE > REL GEEEETSH) > HNBrE (GEENZEE  FHER - AIFEESE) MEALE (anuparamo) - It
Fo @E CEEE 128 ER ERAERELS (TR ANFEESE 1 TLod -BAABER R M
BN ME BEERE BENAS (RR) EREESE > 808 TTo4&) -

(o BlIERY 145 - 969. tattha katamani dasa samyojanani? kamaraga-samyojanam, patigha-samyojanam, mana-
samyojanam, ditthi-samyojanam, vicikiccha-samyojanam, silabbataparamasa-samyojanam, bhavaraga-samyojanam, issa-
samyojanam, macchariva-samvoianam avijja-samyojanam — imani dasa samyojanani. ttHP » ARLE+45 ? B4 - SRELS

A 1845 RE C MRS  BEA RS 1845 BIRE -




BIEmEREEREE Bl - EE R - AMESIEGKRRLIFEREIER - &
O~ BRI WRREBIAR > AEBERIMEE AV T/EEER -

FEEEERM | BAERDVIV/EENETAH (RE) » MEAEEE > BRYD
9~ EZZEPIRVERE ~ B0K) ~ XAR ~ BBSR/REIR ~ FE/EIR - B EB/EH/F
B BR - ER/EEEE (RiEHE) -

BB:

“Here, student, some man or woman does not give food, drink, clothing, carriages,
garlands, scents, unguents, beds, dwelling, and lamps to recluses or brahmins. Because of
performing and undertaking such action...he reappears in a state of deprivation...But if
instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is poor. This is the
way, student, that leads to poverty, namely, one does not give food...and lamps to recluses
or brahmins.

MN135
- o . s e ) o - -
idha pana, manava, ekacco itthi va puriso va data hoti samanassa va brahmanassa va

annam panam vattham yanam mala-gandha-vilepanam seyya-vasatha-padipeyyam. so tena
kammena evam samattena evam samadinnena kayassa bheda param marana sugatim
saggam lokam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam
upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati mahabhogo hoti.
mahabhoga-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — data hoti samanassa va
brahmanassa va annam panam vattham yanam malagandhavilepanam
seyyavasathapadipeyyam.

MEEAEEZEM | AEMA L AN TS FRAMEASE - BRIV - BEFIRY
BRE B KR BEY/RBIR - £B/1ckR  BER - £EH/EW/BFE - AR F
R/EEEER () - MHIETEMN - EXEHN (BHE) ¥ > MBRpKRE
EER=E - X5 - IMESRpKRRIBREEISEE - XA IRKEIAME > FNEB
EREHEER R R A/ Z 40 © |

MR | BASRAV/ZHMINETH (FE) MR : SitlE  JHRY
F3~ EZEFIRVERE ~ 80K}~ AR~ BSR/RBETR ~ EE/ElR - B £FH/EH/F
5 MR ER/EEEE (FEH)

BB:

“But here, student, some man or woman gives food...and lamps to recluses or brahmins.
Because of performing and undertaking such action...he reappears in a happy destination...
But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is wealthy.
This is the way, student, that leads to wealth, namely, one gives food...and lamps to recluses
or brahmins.



MN135
295. “idha, manava, ekacco itthi va puriso va thaddho hoti atimani — abhivadetabbam na

abhivadeti, paccutthatabbam na paccuttheti, asanarahassa na asanam deti, maggarahassa
na maggam deti, sakkatabbam na sakkaroti, garukatabbam na garukaroti, manetabbam na
maneti, ptujetabbam na pujeti. so tena kammena evam samattena evam samadinnena
kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. no ce
kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati, sace
manussattam agacchati yattha yattha paccajayati nicakulino hoti. nicakulina-samvattanika
esa, manava, patipada yadidam — thaddho hoti atimani; abhivadetabbam na abhivadet;,
paccutthatabbam na paccuttheti, asanarahassa na asanam deti, maggarahassa na maggam
deti, sakkatabbam na sakkaroti, garukatabbam na garukaroti, manetabbam na manet;,
pujetabbam na pujeti.

TEABER | EEHRL > B BNLTRBFHAENE  BAED - WIRER
WIS » RIS 5 [BRES (RMBE) > A5 ; BEEN » FGERE ; ESE
B > REBEE 5 IEASEIAY » AANN ; BB EN » A8 & ; B - R ; BitE/
WA > FER/EH - tEIEERN - BEEN (BRHE) % MEEeKE
AERIEE B8 WE R - BMESERKESEENEE B8 WE it
i ANRIREARE - FEBEZIMEEBAA T4 EEER - |

28L& | EAEQEERENETAN (BE) rHf BRE BXE B
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BT - AERES  FERRY - ARE; BBER - FBE ; BEEWAY » A8 ; BEW
Y > REE o |

BB:

“Here, student, some man or woman is obstinate and arrogant; he does not pay homage to
one who should receive homage, does not rise up for one in whose presence he should rise
up, does not offer a seat to one who deserves a seat, does not make way for one for whom
he should make way, and does not honour, respect, revere, and venerate one who should
be honoured, respected, revered, and venerated. Because of performing and undertaking
such action...he reappears in a state of deprivation...But if instead he comes back to the
human state, then wherever he is reborn he is low-born. This is the way, student, that leads

20 thaddha : a. fiE58 ~ E# ~ 7HE ~ BIERY ~ FUIEAY © atimani : =atimanin, m. B X ~ &€ ~ B2 - BRIEE  BERIE
% o

21 {3E» : 295. abhivadetabbanti abhivadan-araham buddham va paccekabuddham va ariyasavakam va. paccutthatabbadisupi
eseva nayo. imasmim pana pafihavissajjane upapilaka-upatthambhaka-kammani na gahetabbani. na hi pavatte nicakulinam va
uccakulinam va sakka katum, patisandhimeva pana niyametva nicakuliyam kammam nicakule nibbatteti, uccakuliyam kammam

uccakule. THEARENIZAY) : ESBUSHIMIE » SURF<fh - REHR T - TR (RRBE) M :[FE-2m- (X
ER) £E (K BEPAER MR B X5 > BRERED (EREIGFR) FEEERBuss -
X Z (REN) BGEQREES  ERFSERRRRMT > 58X (fF) ASERES -



to low birth, namely, one is obstinate and arrogant...and does not honour, respect, revere,
and venerate one who should be honoured, respected, revered, and venerated.

MN135
“idha pana, manava, ekacco itth1 va puriso va atthaddho hoti anatimant; abhivadetabbam

abhivadeti, paccutthatabbam paccuttheti, asanarahassa asanam deti, maggarahassa
maggam deti, sakkatabbam sakkaroti, garukatabbam garukaroti, manetabbam manet;,
pujetabbam pujeti. so tena kammena evam samattena evam samadinnena kayassa bheda
param marana sugatim saggam lokam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana
sugatim saggam lokam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati
uccakulino hoti. uccakulina-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — atthaddho hoti
anatimani; abhivadetabbam abhivadeti, paccutthatabbam paccuttheti, asanarahassa
asanam deti, maggarahassa maggam deti, sakkatabbam sakkaroti, garukatabbam
garukaroti, manetabbam maneti, pujetabbam pujeti.

MEAZER | FEHRL - E—BNZFIBETFRARENE » FEAXE - #INE
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BB:

“But here, student, some man or woman is not obstinate and arrogant; he pays homage to
one who should receive homage, rises up for one in whose presence he should rise up,
offers a seat to one who deserves a seat, makes way for one for whom he should make way,
and honours, respects, reveres, and venerates one who should be honoured, respected,
revered, and venerated. Because of performing and undertaking such action...he reappears
in a happy destination...But if instead he comes back to the human state, then wherever he
is reborn he is high-born. This is the way, student, that leads to high birth, namely, one is
not obstinate and arrogant...andhonours, respects, reveres, and venerates one who should
be honoured, respected, revered, and venerated.

MN135
296. “idha, manava, ekacco itthi va puriso va samanam va brahmanam va upasankamitva na

paripucchita hoti — ‘kim, bhante, kusalam, kim akusalam; kim savajjam, kim anavajjam; kim
sevitabbam, kim na sevitabbam; kim me kartyamanam digharattam ahitaya dukkhaya hoti,
kim va pana me kartyamanam digharattam hitaya sukhaya hot’ti? so tena kammena evam
samattena evam samadinnena kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam



nirayam upapajjati. no ce kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam
nirayam upapajjati, sace manussattam agacchati yattha yattha paccajayati duppafnfo hoti.
duppanna-samvattanika esa, manava, patipada yadidam — samanam va brahmanam va
upasankamitva na paripucchita hoti — ‘kim, bhante, kusalam, kim akusalam; kim savajjam,
kim anavajjam; kim sevitabbam, kim na sevitabbam; kim me kariyamanam digharattam
ahitaya dukkhaya hoti, kim va pana me kartyamanam digharattam hitaya sukhaya hoti’”’ti?

FE4REM | ZEHRAL > B—HBNRXFRASEFRASATERIN - BRI
B2 TREIHERE ?HTERAE "HTERFAEX ? TEREBR ? TEIER
i ? TERAERE ? T ER EER MR ARREIFBENAN « BE ? TEE EEHEMN
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i ? TERAERE ? T ER EERMAARRIFBENAN « BE ? TEE EEHEMN
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BB:

“Here, student, some man or woman does not visit a recluse or a brahmin and ask:
‘Venerable sir, what is wholesome? What is unwholesome? What is blameable? What is
blameless? What should be cultivated? What should not be cultivated? What kind of action
will lead to my harm and suffering for a long time? What kind of action will lead to my
welfare and happiness for a long time?’ Because of performing and undertaking such
action...he reappears in a state of deprivation...But if instead he comes back to the human
state, then wherever he is reborn he is stupid. This is the way, student, that leads to

2 (FE) :

296. na paripucchita hotiti ettha pana aparipucchanena niraye na nibbattati. aparipucchako pana “idam katabbam, idam na kata
bban”ti na janati, ajananto katabbam na karoti, akdtabbam karoti. tena niraye nibbattati, itaro sagge. TEARAMEL : X »
TELLER - RN ML - AT AHEEARE E2EF  EE2AEF » FHMERNAREREN « (EREE
0 > EABIEMmATIE - 5—E CK/ARE) £XR{A - ( (H) - EERHEF  RUMEERORMmANEN - ERURH
BARE - BEMAEES/AIBeEME - MU TRARHEBE ) SFRMER A FElE F-)

(B ER4EY £ - 8818 (7.8) : 8.R3ja sha “bhante nagasena, yo jananto papakammam karoti,
yo ajananto papakammam karoti, kassa bahutaram apufifia”’nti? Thero aha “vo kho, maharaja, ajananto papakammam karofi,

tassa bahutaram apufifia”nti. 8. Bl E3R : EEBEE | EEMBENERE » EEAHMENERSE > MMEANEE ) &
%2 EER: VAT | FGAAENIEREZE » iiVdEE () 52 - (R HEEERRAN TEMAMER) » B
RIRERREN TEHER) - MESHER) F 42 EEME -BER) (EXR) °) janato passato : Zjanati
passatifRfE D FAAYERE > janato passatoZ IRTE D 7a B A8/EL4E (ppr. sg. m. gen./dat.) =¥ —E EEFNEAIA » ¥ —fELE
EERMA - HBIEEE (22.101) (FEWREE) (vasijatasuttam) : Janato aham, bhikkhave, passato asavanam khayam
vadami, no ajanato no apassato. b | FERIETEHE « EEBERNAZERRSE - IFAH  IERRA - hEE (4) (i
EZ4ZER) : Janato passatoti va hetuniddesoyam. Jananahetu dassanahetu kimasava cittam vimuccitthati yojana. TIEZEXIE -
EEBRMAL :ERBER > BMER TEA -~ AR > RO EERENRR -1 (RER) &6 (77782&R) : TX
18R ANE - REAESIRE » IFRHIRAE 1 (CBETA 2021.Q3, T32, no. 1646, p. 281a29-b1) °




stupidity, namely, one does not visit a recluse or brahmin and ask such questions. [206]

MN135
“idha pana, manava, ekacco itth1 va puriso va samanam va brahmanam va upasankamitva

paripucchita hoti — ‘kim, bhante, kusalam, kim akusalam; kim savajjam, kim anavajjam; kim
sevitabbam, kim na sevitabbam; kim me kariyamanam digharattam ahitaya dukkhaya hoti,
kim va pana me kartyamanam digharattam hitaya sukhaya hot’ti? so tena kammena evam
samattena evam samadinnena kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam
upapajjati. no ce kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati, sace
manussattam agacchati yattha yattha paccajayati mahapafnfio hoti. mahapanna-
samvattanika esa, manava, patipada yadidam — samanam va brahmanam va
upasankamitva paripucchita hoti — ‘kim, bhante, kusalam, kim akusalam; kim savajjam, kim
anavajjam; kim sevitabbam, kim na sevitabbam; kim me kartyamanam digharattam ahitaya
dukkhaya hoti, kim va pana me kartyamanam digharattam hitaya sukhaya hot"”ti?

EAEEM | ZEHRL > B—HBNRFRBEFRAFERERILP - ZEMIVHEEE -
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BB:

“But here, student, some man or woman visits a recluse or a brahmin and asks: ‘Venerable
sir, what is wholesome?...What kind of action will lead to my welfare and happiness for a
long time?’ Because of performing and undertaking such action...he reappears in a happy
destination...But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn
he is wise. This is the way, student, that leads to wisdom, namely, one visits a recluse or
brahmin and asks such questions.

MN135
297. “iti kho, manava, appayuka-samvattanika patipada appayukattam upaneti, dighayuka-

samvattanika patipada dighayukattam upaneti; bavhabadha-samvattanika patipada
bavhabadhattam upaneti, appabadha-samvattanika patipada appabadhattam upanet;;
dubbanna-samvattanika patipada dubbannattam upaneti, pasadika-samvattanika patipada
pasadikattam upaneti; appesakkha-samvattanika patipada appesakkhattam upanet;,



mahesakkha-samvattanika patipada mahesakkhattam upaneti; appabhoga-samvattanika
patipada appabhogattam upaneti, mahabhoga-samvattanika patipada mahabhogattam
upaneti; nicakulina-samvattanika patipada nicakulinattam upaneti, uccakulina-samvattanika
patipada uccakulinattam upaneti; duppanfa-samvattanika patipada duppafifattam upaneti,
mahapanna-samvattanika patipada mahapafinattam upaneti. kammassaka, manava, satta
kammadayada kammayoni kammabandhu kammappatisarana. kammam satte vibhajati
yadidam — hinappanitataya”ti.
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BB:
“Thus, student, the way that leads to short life makes people short-lived, the way that leads

23

{GE) : iti kho, manava ... pe ... yadidam hinappanitatayati sattha desanam yathanusandhim papesi. sesam sabbattha uttana
mevati. TEB4EZEZEFT ! 4Nit... (B8) ..F2 (EESNDEBEN) T35 B  KET () ERNETHBNESS
i o HER—t & 2R -

%8 (6.63) CRARFZFE) :

Cetanaham, bhikkhave, kammam vadami. Cetayitva kammam karoti— kayena vacaya manasa. “Katamo ca, bhikkhave,
kammanam nidana-sambhavo? Phasso, bhikkhave, kammanam nidanasambhavo. “Katama ca, bhikkhave, kammanam
vemattata? Atthi, bhikkhave, kammam niraya-vedaniyam, atthi kammam tiracchanayoni-vedaniyam, atthi kammam pettivisaya-
vedaniyam, atthi kammam manussaloka-vedaniyam, atthi kammam devaloka-vedaniyam Ayam vuccati, bhikkhave, kammanam
vemattata. “Katamo ca, bhikkhave, kammanam vipako? Tividhaham, bhikkhave, kammanam vipakam vadami dittheva dhamme,
upapajje va, apare va pariyaye. Ayam vuccati, bhikkhave, kammanam vipako. sEtE i | iR EEIE % » BREX ——UE U
B ME (GEEM) - #EBbhE | AERFENARLER ?EbE | #§ - EFENAER (£EE) - #FER ! TEEENER
M7 LR | AERSZNMIRAEE > BEMSNELERNE > AERRZNERERNE  BRESNRARNE - AERESZ
MRAFRHE - EtbR | EMERBAENZRMY (BRFE) - #bE | TEEHENEM ? #EER | HRA=ZEENR
o JRIR » SURSRAE > SRR EANE o FELER | EMERERRNER (KEE) -




to long life makes people long-lived; the way that leads to sickliness makes people sickly,
the way that leads to health makes people healthy; the way that leads to ugliness makes
people ugly, the way that leads to beauty makes people beautiful; the way that leads to
being uninfluential makes people uninfluential, the way that leads to being influential
makes people influential; the way that leads to poverty makes people poor, the way that
leads to wealth makes people wealthy; the way that leads to low birth makes people low-
born, the way that leads to high birth makes people high-born; the way that leads to
stupidity makes people stupid, the way that leads to wisdom makes people wise. “Beings
are owners of their actions, student, heirs of their actions; they originate from their actions,
are bound to their actions, have their actions as their refuge. It is action that distinguishes
beings as inferior and superior.”

MN135
evam vutte, subho manavo todeyyaputto bhagavantam etadavoca — “abhikkantam, bho

(voc.) gotama, abhikkantam, bho (voc.) gotamal! seyyathapi, bho (voc.) gotama,
nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mulhassa va maggam acikkheyya,
andhakare va telapajjotam dhareyya — ‘cakkhumanto rupani dakkhanti’ti; evamevam bhota

(instr.) gotamena anekapariydyena dhammo pakasito. esaham bhavantam (acc.)
gotamam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. upasakam mam bhavam (sg.
nom.) gotamo dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan”ti.

MERET - SELZFEBFIBFHEHETRE © 'HF& ! A& (voc.) BE

EE | &Fex ! fiE (voc) BEE | fik (voc.) BEE | IBUEEFINZEXE - B
RS > EXBNEESA ; NEERFEERREXN - & ERNERA
Bl 2 FiERK > B9 (instr) SEEENUZEAINERE - HFEKES TN

(acc.) BIEE ~ ERLEEME - BEH (sg.nom.) BEEEFRAEBEE > K5
REAR A BRALK o

BB:
When this was said, the brahmin student Subha, Todeyya’s son, said to the Blessed One:
“Magnificent, Master Gotama! Magnificent, Master Gotama! Master Gotama has made the

24 bhavant : pron.f\, %53 [bhavatiZ * B * 1ZENpprIRD » AIAEEbhagavantl4EE ] SERMNTEIE - B - BN - B&
#9 ~ B577& ° Bho : [bhavantfJVoc. > Sk. bhoh] IRPEREbhagavantiVoc. ZEFIEHFE « FERRFNARKIFAITE
I > ¥§ L4k Fbhante ° PTS Pali-English dictionary : bhovadika = bhovadin —iZZZ&PIF “bho” EEITEITANA » BEMRES
MEE BN - HBREEZEINEREIT - WK ~ 554 ~ 7% (avuso) ~ AE/BFE (ayasma. SK. ayusmant [ayusEs +
mant &]) > ¥ ER(FEAEZE « KE (bhante » bhanta <bhavantfvoc. bhadante FIZERSH, » AEEFE - ) -
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Dhamma clear in many ways, as though he were turning upright what had been overturned,
revealing what was hidden, showing the way to one who was lost, or holding up a lamp in
the dark for those with eyesight to see forms. | go to Master Gotama for refuge and to the
Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. Let Master Gotama remember me as a lay follower
who has gone to him for refuge for life.”

MN135
culakammavibhangasuttam nitthitam paficamam.
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Sabbe satta avera hontu
F—URERBERE
abyapajjha hontu
F—URERBESE
anigha hontu

F—UIRERBEES
Sukhi attanam pariharantu
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